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ARTICLE IV.

The extradition shall not take place if the
person claimed on the part of the Government
of the United Kingdom, or the person claimed on
the part of the Government of Honduras, has
already been tried and discharged or punished, or
is still under trial in the territory of the United
Kingdom or of Honduras respectively for the
crime for which his extradition is demanded.

If the person claimed on the part of the Govern-
ment of the United Kingdom, or if the person
claimed on the part of the Government of Hon-
duras, should be under examination for any other
crime in the territory of the United Kingdom or
in the Republic of Honduras respectively, his
extradition shall be deferred until the conclusion
of the trial and the full execution of any punish-
ment awarded to him.

ARTICLE V.

The extradition shall not take place if, subse-
quently to the commission of the crime or the
institution of the penal prosecution or the con-
viction <,thereon, exemption from prosecution or
punishment has been acquired by lapse of time,
according to the laws of the State applied to.

ARTICLE VI.

A fugitive criminal shall not be surrendered if
the offence in respect of which his siirrender is
demanded is one of a political character, or if he
prove that the requisition for his surrender has,
in fact, been made with a view to try or punish
him for an offence of a political character.

ARTICLE VII.

A person surrendered can in no case be
kept in prison or be brought to trial in the State
to which the surrender has been made, for any
other crime, or on account of any other matters,
than those for which the extradition shall have
taken place. This stipulation does not apply to
crimes committed after the extradition.

ARTICLE VIII.

The requisition for extradition shall be made
through the Diplomatic Agents of the High Con-
tracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused
person must be accompanied by a warrant of arrest
issued by the competent authority of the State
requiring the extradition, and by such evidence
as, according to the laws of the place where the
accused is found, would justify his arrest if the
crime had been committed there.

If the requisition relates to a person already
convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted
person by the competent Court of the State that
makes the requisition for exiradition.

A requisition for extradition cannot be founded
on sentences passed in contumaciam.

ARTICLE IX.

If the requisition for extradition be in accord-
ance with the foregoing stipulations, the competent
authorities of the State applied to shall proceed to
the arrest of the fugitive.

The prisoner is then to be brought before a
competent Magistrate, who is to examine him and
to conduct the preliminary investigation of the
case, just as if tho apprehension had taken place
for a crime committed in the saine country.

. ARTICULO IV.

La estradicion no teudrd lugar si la persona
reclamada por parte del Gobierno del Reyno
Unido, 6 la persona reclamada por parte del
Gobierno de Honduras, ha sido ya juzgada y
absuelta 6 castigada, 6 esta aun procesandose en
territorio del Reyno Unido 6 de Honduras
respectivamente, por el delito por el cual se pide
su estradicion.

Si la persona reclamada por parte del Gobierno
del Reyno Unido, 6 si la persona reclamada por
parte del Gobierno de Honduras, estuviese some-
tida a juicio por algun otro delito en territorio del
Reyno Unido 6 en la Republica de Honduras
respectivamente, se diferira su estradicion hasta la
conclusion del juicio y la plena ejecucion
de cualquiera castigo a que fuese condenada.

ARTICULO V.

La estradicion no tendra lugar si subsiguiente-
mente a la comision del detito 6 al comienzo del
proceso 6 4 la conviccion del reo, se ha adquirido
la. esencion de prescripcion con el transcurso del
tiempo, segun las leyes del Estado a quien se hace
el reclame.

ARTICULO VI.

El reo pr6fugo no sera entregado si la ofensa
por la cual se pide su entrega es de un caracter
politico, 6 si prueba que la requisicion para
entregarlo se ha hecho en efecto con la mira de
juzgarlo 6 castigarlo por una ofenso de un caracter
politico.

ARTICULO VII.

Una persona entregada no podra en ningun caso
ser mantenida en prision 6 procesada en el Estado
a quien se ha hech'o la entrega, por ningun otro
delito 6 por ninguna otra causa que aquella por la
cual la estradicion ha tenido lugar. Esta esti-
pulacion no se aplica 5, crimenes que se cometan
despues de la estradicion.

ARTICULO VIII.

La requisicion para la estradicion se har£ por
medio de los Ageritea Diplomaticos de las Altas
Partes Contratantes respectivamente.

La requisicion para la estradicion de unn per-
sona acusada debe ir acompanada de una 6rden de
prision dada por la autoridad competcnte del
Estado que pide la estradicion, y fundada.eri tales
testimonios que segun las leyes del lugar donde se
encuentre el acusado, justifiquen su apresamiento
como si el delito hubiese sido cometido alii.

Si la. requisicion se refiere a una persona ya
convicta, debe ir acompanada de la sentencia de
condena pronunciada contra la persona convicta
por el Tribunal competente del Estado que hace
la requisicion para la estradicion.

Una demanda de estradicion no puede fundarse
en sentencias proferidas en contumacia.

ARTICULO IX.

Si la demanda de estradicion esta de acuerdo
con las precedentes estipulaciones, las autoridades
competentes del Estado a quien se dirije la requi-
sicion procederan al arresto del fujitivo.

El prisionero sera conducido entonces ante la
autoridad competente, que debe examinarlo y hacer
la investigacion preliminar del caso, tal como si la
captura hubiese tenido lugar por un delito €Qm$tido,
en el mismo pais,


